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¥
No. 38 or 1933.

A LAW FURTHER TO AMEND THE NICOSIA WATER
SuppLY (SPECIAL Powrrs) Law, 1932.

R. E. StuBBs,] [4th October, 1933.
Governor.

BEe it enacted :—

1. This Law may be cited as the Nicosia Water Supply
(Special Powers) Amendment Law, 1933, and shall be read
as one with the Nicosia Water Supply (Special Powers)
Law, 1932, as amended by the Nicosia Water Supply
(Special Powers) (Amendment) Law, 1932, (hereinafter
called * the Principal Law ’), and the Principal Law and
this Law may together be cited as the Nicosia Water Supply
(Special Powers) Laws, 1932 and 1933. -

2. Section 3 of the Principal Law is hereby repealed and
the following substituted therefor :—
B i 3. There shall be a Board (in this Law called
composition  * the Board ) which shall be constituted as
of Board. follows :—

(@) The Commissioner of Nicosia, as Chairman,
who shall, in the case of equality of votes,
have a casting vote in addition to his own
vote,

(b) The Director of the Public Works
Department,

(¢) The Turkish Delegate of Evcaf,

(d) The Mayor of Nicosia,

(e) One Councillor appointed by the Municipal
Corporation of Nicosia.”

8. Section 10 of the Principal Law is hereby repealed
and the following substituted therefor :—
“ Payments 10.—(1) Notwithstanding anything in the
i){[ymﬁ::eipal Municipal Corporations Laws, 1930 and 1932,
Corporation  gontained—
ﬁtljltc}?:m (@) the Municipal Corporation of Nicosia
Nicosia y shall, at the request of the Governor,
S pay into the Nicosia Water Supply Fund
Fund. such moneys as may be required to enable
the Board to carry out the provisions
of this Law or of any Order in Council

made thereunder :
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Provided that no moneys so paid shall
be applied or used by the Board for any
capital expenditure upon the Nicosia Water
Supplies or any part thereof except the
water supply known as the Makedhonitissa .
water ;

(b) the Governor may, upon a resolution of
the Municipal Corporation of Nicosia, by
Order, and subject to the terms and
conditions that may be imposed by such
Order, authorize the Municipal Corpora-
tion—

(i) to borrow moneys from the Loan
Commissioners or any other person
for the purpose of complying with the
request of the Governor made under
paragraph (@) hereof, and

(ii) for the purpose of securing the
payment of the principal and interest
of any such loan, to mortgage to the
lender any rates, fees or duties levied
by the Municipal Corporation ;

{¢) if the Municipal Corporation of Nicosia
neglects or refuses to pay such moneys
as the Governor may request, the Governor
may appoint one or more Special
Commissioners to perform the duty of the
Municipal Corporation in that behalf and
such Commissioners shall, in the exercise
and for the purposes of such duty, be
vested with all the powers of the Municipal
Corporation, and in particular with the
power of borrowing money wupon the
security of any rates, fees or duties levied
by the Municipal Corporation.

(2) In this section, the expression ‘ capital
expenditure ’ shall mean any expenditure for
the permanent improvement of the Nicosia
Water Supplies or any part thereof or for an
improvement which will continue to benefit
such supplies or part thereof after the expiration
of the control and management thereof by the
Board, but shall not include any expenditure
ineurred in connection with the purchase or
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laying of pipes or the construction of channels
or the use of any other appliances for the
conveyance or distribution of water to or from
the Nicosia Water Supplies or any part thereof.”

4. The Principal Law is hereby amended by the insertion
immediately after section 10 of the following sections :—

“Delivery
of pipes and
works to
Municipal
Corporation
of Nicosia.

Property in
pipes and
works after
delivery to
Municipal
Corporation
of Nicosia.

Power of
Municipal
Corporation
of Nicosia
to assess,
etc., moneys
paid into
Nicosia
Water
Supply
Fund.

10a. At the expiration of the period prescribed
in an Order made under section 4 of this Law,
the Board shall deliver to the Municipal
Corporation of Nicosia without payment any
pipes purchased and any works executed with
any moneys provided by the Municipal
Corporation under section 10 (1) of this Law.

10B. All pipes and works delivered to the
Municipal Corporation of Nicosia under section
10A of this Law shall, after delivery thereof,
be the property of the Municipal Corporation
and may be disposed of in such manner as the
Municipal Corporation may determine or may
be repaired and maintained by the Municipal
Corporation at its expense and provision for
such expense may be made in the annual
Estimates of the Municipal Corporation.

10c.—(1) Whenever the Municipal Corpora-
tion of Nicosia has paid any moneys into the
Nicosia Water Supply Fund under the provisions
of section 10 (1) of this Law, it shall be lawful
for the Municipal Corporation—

(@) to assess the amount of moneys so paid—

(i) on the persons and in the proportions
specified in the First Schedule to this
Law, and

(ii) in manner in the Second Schedule to
this Law prescribed ; and

(b) to recover and apply the amount so

agsessed in manner in the Third Schedule
to this Law prescribed.

(2) If any moneys paid by the Municipal
Corporation of Nicosia into the Nicosia Water
Supply Fund have been borrowed under the
authority of an Order of the Governor issued
under section 10 (1) (b) of this Law and such
moneys carry interest, the amount of such
interest shall, for the purposes of this section,
be deemed to be moneys paid into the Nicosia
Water Supply Fund.

New sections
104, 108,
10c and 10D
inserted in
Law 49 of
1932.
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of Nicosia  Of Nicosia shall exercise all the powers vested in,

toactbyits and shall perform all duties imposed on, the

Council. R . 5 s
Municipal Corporation under this Law.

5. The following First Schedule shall be inserted in the
Principal Law :—

“ FIRST SCHEDULE.
(SeEctioN 10c (1) (@) (i).)
1. The persons to be assessed shall be the following :—

(@) individuals residing or carrying on any trade,
business or occupation within the municipal limits
of Nicosia (hereinafter in this Schedule called
““ residents ”’) ;

(b) companies, partnerships, associations, clubs and
other corporate bodies owning, possessing or
occupying premises within the municipal limits of
Nicosia (hereinafter in this Schedule called
 corporate bodies ”’) ;

(¢) churches, monasteries and thrones of the Greek-
Orthodox Church owning or possessing immovable
property situated within the municipal limits of
Nicosia (hereinafter in this Schedule called  Ortho-
dox-Christian Institutions ) ;

(d) churches, monasteries and places of worship of
communities other than the Greek-Orthodox or
Moslem community owning or possessing immovable
property situated within the municipal limits of
Nicosia (hereinafter in this Schedule called
¢ Religious Institutions ) ;

(e) mosques and tekyes owning or possessing immovable
property within the municipal limits of Nicosia
(hereinafter in this Schedule called ‘ Moslem
Institutions ”’) ; and

(f) the Evecaf Department.

2. The total amount to be assessed shall be contributed
in the following proportions :—

(@) by residents belonging to the Greek-Orthodox
Church and corporate bodies the majority of the
shareholders or members of which belong to the
Greek-Orthodox Church, and Orthodox-Christian
Institutions 609,

(b) by residents who profess the Moslem faith and
corporate bodies the majority of the shareholders
or members of which profess the Moslem faith, and
Moslem Institutions, and the Evcaf Department 309,
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(c) by residents other than Greek-Orthodox Christians
or Moslems and corporate bodies the majority of
the shareholders or members of which are neither
Greek-Orthodox Christians nor Moslems, and
Religious Institutions 109,.”

6. The following Second Schedule shall be inserted in
the Principal Law :—

“SECOND SCHEDULE.
(SectIoN 100 (1) (@) (ii).)

1. Within such time of the date of payment of any moneys
by the Municipal Corporation of Nicosia into the Nicosia
Water Supply Fund under the provisions of section 10 (1)
of this Law as the Municipal Corporation may determine,
the amount thereof shall be assessed by the Municipal
Corporation on the residents, corporate bodies, Orthodox-
Christian Institutions, Moslem Institutions, Religious
Institutions and the Evcaf Department.

2. Every amount so paid shall be divided by the
Municipal Corporation of Nicosia into three equal parts
and the first part thereof shall be assessed in the year in
which payment has been made or in such year as the
Municipal Corporation may determine and the second and
third parts thereof in each succeeding year, respectively.

3. A list of such assessments, (hereinafter in this Schedule
called “ the assessment list ”’), shall be prepared and signed
by the Mayor and the Town Clerk and Treasurer of Nicosia
and shall be sealed with the corporate seal.

4. In the making of the assessment list the following
provisions shall apply :—

(a) every resident shall be assessed according to his
means :
Provided that—

(i) the maximum sum to be assessed on any
resident shall not in any year exceed the sum
of one pound, and

(il) no resident who is less than eighteen years
of age or whose means are such as not to
justify an assessment on him of an annual
sum of not less than two shillings shall be
included in the assessment list.

(b) corporate bodies shall be assessed according to the
value of the:premises, situated within the municipal
limits of Nicosia, they own, possess or occupy ;

Insertion
of Second
Schedule
in Law 49
of 1932.
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(¢) Orthodox-Christian Institutions, Religious Institu-
tions, Moslem Institutions and the Eveaf Department
shall be assessed according to the value of the
immovable property, situated within the municipal
limits of Nicosia, they own or possess.

5.—(1) The assessment list shall, as soon as possible

after the making thereof, be deposited by the Mayor of

Nicosia at the offices of the Municipal Corporation in some
conspicuous place, where it shall be open to public
inspection, and the Mayor shall give public notice of the
deposit of the assessment list by affixing a notice in writing
thereof at the place where municipal notices are usually
affixed.

(2) A copy of the assessment list so deposited certified by
the Mayor as a true copy, shall be forwarded by the Mayor to
the Commissioner of Nicosia within three days of such deposit.

6.—(1) Any resident, corporate body, Orthodox-
Christian Institution, Religious Institution or Moslem
Institution whose name appears in the assessment list, and
the Evcaf Department, who or which may feel himself
or itself aggrieved by the assessment list on the ground of
his or its inclusion therein, or of the amount for which he
or it is assessed, may, within seven days of the deposit of
the assessment list as in paragraph 5 (1) of this Schedule
prescribed, give notice of appeal therefrom to the
Commissioner of Nicosia, and shall in such notice state the
grounds of his or its appeal :

Provided that no appeal shall lie where a resident,
corporate body, Orthodox-Christian Institution, Moslem
Institution or Religious Institution has been assessed at
an amount not exceeding five shillings.

(2) Within fourteen days of the giving of such notice,
the Commissioner shall hear and determine such appeal,
and his decision shall be final and conclusive.

(3) When all such appeals have been heard and determined
by the Commissioner, he shall—

(@) amend in red and initial the copy of the assessment
list forwarded to him wunder the provisions of
paragraph 5 (2) of this Schedule ; and

(b) return the copy to the Mayor of Nicosia.

7. Upon the eighth day after the deposit of the assessment
list if there are no appeals therefrom, or if there are appeals
therefrom upon the day after the copy of the assessment list
has been returned by the Commissioner of Nicosia to the
Mayor of Nicosia, a copy of the assessment list shall be
posted by the Mayor at the place where municipal notices
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are usually affixed, and every resident, corporate body,
Orthodox-Christian Institution, Moslem Institution or
Religious Institution whose name appears therein and the
Evcaf Department shall pay to the Town Clerk and
Treasurer of Nicosia within eight days of the posting of such
copy the amount appearing therein against his or its name.

8.—(1) In the making of the assessment list the Mayor of
Nicosia may request in writing all or any of the Mukhtars
of any quarter of Nicosia to attend at the offices of the
Municipal Corporation and furnish such information and
render such assistance and dosuch work in relation to the
assessment list as may be reasonably required in respect
thereof.

(2) Upon such a request having been made, the Mukhtar
to whom the request is addressed shall attend at the offices
of the Municipal Corporation as often as may be necessary
for the purposes aforesaid.

(3) It shall be lawful for the Mayor of Nicosia to pay to
any Mukhtar attending as aforesaid such remuneration as
the Mayor may determine, and every such payment shall
be a charge on the revenues of the Municipal Corporation.

9. For the purposes of this Schedule the expressions—

(a) ¢ residents ”’,

(b) “ corporate bodies ”,

(¢) * Orthodox-Christian Institutions ”,

(d) ““ Moslem Institutions ”’, and

(e) “ Religious Institutions ”,
shall have, respectively, the same meanings as in the
First Schedule to this Law.”

7. The following Third Schedule shall be inserted in the
Principal Law :—

“THIRD SCHEDULE.
(Secrion 10c (1) (b).)

1.—(1) If any resident, corporate body, Orthodox-
Christian Institution, Moslem Institution, Religious
Institution or the KEvcaf Department (hereinafter in this
Schedule, unless the context otherwise requires, called
“ person in default ”’), shall refuse or neglect to pay any
amount which has been assessed upon and has become
payable by such person in default under the provisions of
the Second Schedule to this Law, the Mayor of Nicosia shall
issue a warrant under his hand and the corporate seal
directed to the town bailiff requiring and commanding him
to recover the amount on the property of such person in
default, and every such warrant shall be executed in
accordance with the provisions in this Schedule contained :

Insertion
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in Law 49
of 1932,
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Provided that the Mayor may, in lieu of issuing separate
warrants in respect of each person in default, issue under
his hand and the corporate seal one warrant and annex or
subjoin to such warrant a schedule of the names of the
persons in default for which it is issued, and such warrant
shall be taken to apply in respect of each of the persons in
default named in the schedule annexed or subjoined thereto.

(2) The Municipal Corporation of Nicosia shall be liable
for all acts done by the bailiff in the execution of any
warrant issued under the provisions of this Schedule.

2. The town bailiff upon receiving a warrant (which for
the purposes of this Schedule shall include a schedule
annexed or subjoined to the warrant) issued by the Mayor
under the provisions of paragraph 1 (1) of this Schedule,
shall proceed to the due execution of the same.

3. Every such warrant shall be executed by the town
bailiff after sunrise and before sunset by the seizure of so
much of the movable property of the person or persons in
default named in the warrant as would in his opinion be
amply sufficient to satisty the amount due by such person
in default or severally due by each one of such persons in
default.

4. For the purposes of executing any such warrant the
town bailiff shall have power to enter if need be by breaking
open the house, office or premises or by forcible entry upon
the lands in the possession, occupation or use of the person
in default.

5. It shall be the duty of the town bailiff to keep in safe
custody all such movable property as may have been so
seized and, unless the amount due has been in the meantime
paid, to sell the same by public auction to the highest
bidder within three days from the date of the seizure.

6.—(a) In case no bid is made for the movable property
80 put up to auction or in case the price bid is manifestly
too low and inadequate the town bailiff may adjourn the
sale to another day being not more than three days from
the day of the adjourned sale.

(b) The town bailiff shall post a notice containing the
date for such adjourned sale and a description of the
movable property to be sold thereat at some conspicuous
place within the municipal limits.

(¢) On the date fixed for the adjourned sale the town
bailiff shall sell the movable property by public auction to
the highest bidder,
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7. The following sums shall be paid by every person in
default whose name is included in the warrant as costs
in connection with the execution thereof and shall be paid
and recovered in addition to and in the same manner and
at the same time as the amounts due under the warrant :—

‘Where the amount to be recovered— .

(@) does not exceed 3s. e .. asum of ls.
(b) exceeds 3s. but does not exceed 10s. - 2s.
(c) exceeds 10s. but does not exceed £1 e 3s.
(d) exceeds £1 but does not exceed £3 . . ¥ 5s.
(e) exceeds £3 but does not exceed £6 . . 9 8s.

(f) exceeds £6 .. e = i 5 10s.

8. Upon the completion of the sale the town bailiff shall
pay to the Mayor of Nicosia such parts of the proceeds of
the sale as may be sufficient to cover the amount due
together with the costs of seizure and sale and shall pay
any surplus thereof to the owner of the movable property
and obtain from such owner a receipt therefor.

9. It shall not be lawful to seize or sell by virtue of any
warrant—

(@) the necessary wearing apparel of the person in
default and his family, and the necessary beds and
bedding thereof not exceeding the value of five
pounds ;

(b) the necessary baking and cooking utensils of the
person in default and his family ;

(¢) the books, tools, implements, vessels and receptacles
absolutely necessary for the science, art, industry
and trade of the person in default, not exceeding
in the whole the value of five pounds ;

(d) one pair of neat cattle, or one mule and one ass,
or two asses at the option of the person in default ;

(e) every article which is indispensable to the use of the
exempted animals ;

(f) the chopped straw required to feed the exempted
animals for three months ;

(g) provisions for three months for the person in default
and his family.

10. If no sufficient movable property of the person in
default is found within the town of Nicosia but it appears
that he has movable property, liable to seizure, in any
other place the warrant shall be transmitted by the town
bailiff to the Commissioner of the district wherein such
movable property is found and the warrant shall thereupon
be executed and the amount therein collected and recovered
in the same manner as Government taxes are collected and

recovered. v
K
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11. If no sufficient movable property can be found

from which the amount due by a person in default may be

collected and recovered it shall be lawful for the District
Court of the District in which the person in default resides,
upon the application of the Mayor, upon production of the
warrant and upon proof of such insufficiency as aforesaid,
but without further proof of the amount due, to summon the
person in default before such Court and to make inquiry
as to his circumstances and means of livelihood, and to
make such order for the payment of the sum due, either
forthwith or by instalments as the Court shall think fit ;
and, in default of payment either of the sum due or of the
instalment thereof, without further process to commit
the person in default to prison, there to be kept without
bail for any term not exceeding three months unless pay-
ment shall be made before the expiration of that period :

Provided always that no imprisonment under this
paragraph shall operate as a discharge of the liability of
the person in default to pay any sum or instalment in
respect of which the imprisonment was awarded.

12. If on an inquiry under paragraph 11 hereof it shall
appear to the Court that the person in default has immovable
property capable of being sold for the payment of the
sum due, it shall be lawful for the Court without further
process to issue its warrant for the sale of such immovable
property or a sufficient part thereof in like manner as if it
were sold by order of a competent Court for the payment
of a judgment debt, and the proceeds of such sale shall
be applied in payment of the sum due; and the surplus
thereof, after deducting the sum due and also the reasonable
costs and charges of the sale and of all the proceedings
prior thereto, shall be paid to the person in default.

13. It shall not be lawful for the Court in any such
inquiry as hereinbefore mentioned to inquire into the
justice of the assessment or the correctness of the amount
due; but the Court shall proceed to make its order
as aforesaid, unless the person in default shall show that the
warrant was issued wrongly or by mistake or that he is
not the person mentioned therein.

14.—(1) A special account shall be kept by the Municipal
Corporation of Nicosia—
(@) of all moneys paid by the Municipal Corporation
into the Nicosia Water Supply Fund under the
provisions of section 10 (1) of this Law, and
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(b) of all amounts (except costs of execution) recovered
under any warrant issued by the Mayor under the
provisions of paragraph 1 (1) of this Schedule.

(2) All amounts (except costs of execution) recovered
under any such warrant shall be applied by the Municipal
Corporation to the credit of the special account aforesaid.

(3) All costs of execution of any such warrant shall
form part of the revenue of the Municipal Corporation
and shall be subject to the provisions of the Muhnicipal
Corporations Laws, 1930 and 1932.

(4) The special account aforesaid shall be subject to
audit under the provisions of the Municipal Corporations
Laws, 1930 and 1932.

15. In this Schedule—
(@) the expressions—
(i) “resident 7,
(ii) ¢ corporate body ”,
(iii) * Orthodox-Christian Institution ”,
(iv) “ Moslem Institution ”’, and
(v) “ Religious Institution ”
shall have, respectively, the same meanings as in
the first Schedule to this Law, and
(b) the expression ‘ town bailiff ” shall mean the town

bailiff appointed under the provisions of the
Municipal Corporations Laws, 1930 and 1932.”

8.—(1) The sum of two thousand and five hundred
pounds advanced by the Government of Cyprus to the
Municipal Corporation of Nicosia and paid into the Nicosia
Water Supply Fund on the 12th July, 1933, shall be deemed
to be moneys paid under the provisions of section 10 (1) (@)
of the Principal Law.

(2) The sum of one thousand and five hundred pounds
borrowed by the Municipal Corporation of Nicosia from
the Bank of Cyprus Limited and paid into the Nicosia
Water Supply Fund on the 25th July, 1933, shall
be deemed to have been borrowed under the authority of
an Order of the Governor issued under the provisions of
section 10 (1) (b) of the Principal Law.

This Law came into operation on 6th Oclober, 1933.

K2

Validation of
certain acts,



